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Дубляж — вид аудіовізуального перекладу, який спрямований на занурення 
глядача у сюжет фільму. Оскільки, звукова доріжка оригіналу повністю 
замінюється записом перекладеного діалогу мовою перекладу, дубльовані фільми 
сприймаються не як перекладений іноземний продукт, а як новий, створений 
мовою, якою володіє реципієнт. Задля збереження цього ефекту перекладачі 
зосереджують свою увагу на дотриманні ліпсинку. 

Метою нашого дослідження є спроба аналізу особливостей ліпсинку у 
власному українському перекладі британського комедійного серіалу «Staged». 

Ліпсинк полягає у точному відтворенні артикуляції актора фільму під час 
озвучування кінострічки мовою перекладу. Мета використання такого прийому – 
максимальна синхронізація перекладених реплік з рухами губ для того, щоб 
глядач майже не помічав заміну аудіодоріжки. Ф. Шауме виокремлює дві складові 
ліпсинку: фонетичний синхронізм – дотримання у перекладі артикуляційних 
особливостей реплік оригіналу та ізохронізм – збереження тривалості реплік[1]. 

Фонетичний синхронізм передбачає відтворення голосних та губних звуків у 
перекладі [2], але, щоб досягти синхронізму, фонеми еквівалентів не обов’язково 
мають бути ідентичними фонемам слів вихідної мови. Наприклад, у процесі 
перекладу фрази Finsbury Park та її анаграми Krapy Rubsnif задля збереження 
стилістичного прийому та його комічного ефекту були підібрані відповідники, у 
яких замість глухого губно-зубного звуку /f/ використано пом’якшений /в’/, а 
також замість дзвінкого губно-губного /b/ – глухого /п/ і навпаки. Пор. англ. 
Finsbury Park (1)/fɪnzbəɹi pɑːk/, Krapy Rubsnif (1) /ˈkræp.i rʌb snɪf/; укр. він спудить 
бар /в’ін спудит’ бар/, раб ти дупи снів /раб ти дупи сн’іў/. Також було дотримано 
ізохронізму: кількість складів у фразах мови оригіналу і мови перекладу – 
однакова. 

Особливу увагу варто приділяти таким голосним фонемам, як голосні 
низького піднесення /æ/, /ʌ/, /a:/, оскільки рот під час їх артикуляції широко 
відкритий (рис. 1)(2) і вибір еквівалента з може зруйнувати мету ліпсинку. 

 
Рис. 1. Артикуляція звуків /æ/, /ʌ/, /a:/  
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You’d love to have me. You’d beg to have me (1) // Ураз з руками. Умент з 
ногами. Наголошений звук /ʌ/ є системною лакуною і не існує в українській мові, 
отже, передаємо його за допомогою найближчого за звучанням та артикуляцією 
звуком /а/: пор. англ. /juːd lʌv tə hæv miː/, укр. /ура́з: рука́ми/. Також потрібно 
звертати увагу й на інші наголоси. Наприклад, актор вимовляючи репліку робить 
логічний наголос на дієслові beg. У такому випадку вкрай необхідно дібрати у 
перекладі українську фонему, яка відповідатиме англійській: пор. англ / juːd beg tə 
hæv miː/, укр. /умéнт з нога́ми/. 

Зазвичай дотримання повного чи часткового фонетичного синхронізму та 
ізохронізму спостерігається лише тоді, коли на екрані можна побачити великий 
або макро план. Якщо артикуляцію актора не можливо чітко розгледіти через 
динамічність сцени чи більш віддалений план, деякі перекладачі використовують 
нульовий фонетичний синхронізм. Тобто, у перекладі може порушуватись 
відповідність артикуляційних особливостей оригіналу[3]. У нашому випадку 
персонаж серіалу говорить свою репліку поза кадром, тому у процесі її перекладу 
було надано перевагу відтворенню її семантичному і драматичному синхронізмі: I 
see you, you little feathered shit! (1) // Я тебе бачу, перната ти сволото! 
Ізохронізму у перекладі також не було дотримано: кількість складів у репліці 
тексту оригіналу становить 9 складів, а у перекладі – 12. Але часовий проміжок 
двох фраз триває близько 3-х секунд кожен.  

Отже, щоб досягти мети дубляжу у процесі перекладу необхідно зважати на 
такі особливості ліпсинку: фонетичний синхронізм та ізохронізм, тобто на 
відповідність голосних і губних приголосних та тривалості реплік оригіналу та 
перекладу. 
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